	RESSOURCES : Livres et Cd-rom


	Référence du livre / du Cd-rom / du film :

Titre : Joyeux Noël / Merry Christmas
Auteur(s) : film de Christian Carion

Edition : UGC Vidéo

Année : 2005



	Description du contenu

· Type (ex. : dictionnaire, synthèse générale, manuel, catalogue de musée ou d’exposition, recueil de documents, ouvrage consacré à un aspect particulier, atlas, etc).

            Film  Site du film : www.joyeuxnoel-lefilm.com 

· Contenu : sujets traités (éventuellement copie de la table des matières) et  caractéristiques particulières (sujets abordés, manière de les traiter, etc.)                              
      Synopsis : « lorsque la guerre surgit au creux de l’été de 1914, elle surprend et emporte dans son tourbillon des millions d’hommes. Et puis arrive Noël, ce soir là, un événement considérable va bouleverser à jamais le destin de quatre personnages qui, à la faveur de la nuit de Noël 1914, vont se retrouver au cœur d’une fraternisation sans précédent entre les soldats allemands, français et britanniques. »

Synopse : „Als der Krieg in der Mitte des Sommers 1914 ausbricht, überrascht er mit seiner Gewalt Millionen von Männern und trägt sie davon. Weihnachten ist da und an diesem Abend wird ein außerordentliches Ereignis für immer das Schicksal von vier Menschen erschüttern. Sie finden sich durch die Gunst der Weihnachtsnacht 1914 im Zentrum einer Verbrüderung ohne Beispiel zwischen deutschen, französischen und britischen Soldaten.“
                                                                                                            Extrait de la jaquette du DVD/ Auszug  des Hüllentextes  der DVD


	Ressources utilisables pour les enseignants (textes, photos, cartes, tableaux statistiques, etc.).

Les premières minutes du film peuvent être utilisées (en fonction des législations des différents pays, ou avec autorisation du distributeur). Elles mettent en scène trois enfants –un français, un anglais et un allemand -, dans une salle de classe, récitant leur leçon. 

Die ersten Minuten des Films können verwendet werden (je nach der Rechtslage in den verschiedenen Ländern, oder mit Genehmigung des Verlages). Sie zeigen drei Kinder – ein französisches, ein englisches und ein deutsches – im Klassenraum beim Vorlesen ihrer Schulbuchtexte 
Transcription du texte :

- Enfant français : « Enfant, regarde sur ces cartes ce point noir qu’il faut effacer. De tes petits doigts tu l’écartes, en rouge il vaut mieux le tracer. Plus tard, quoique le sort te fasse, promet moi bien d’aller là-bas, chercher les enfants de l’Alsace qui nous tendent leurs petits bras. Puisse, en notre chère France, les rameaux verts d’espérance, fleurir par toi, mon cher enfant. Grandis, grandis, la France attend. »

- Enfant anglais : «  pour effacer de la carte toute trace de l’Allemagne et des Huns, nous devons exterminer cette race, sans en épargner un seul. Aux pleurs des enfants, soyez sourds. Tuez les tous, les femmes aussi. Sinon, ils se relèveront un jour, alors que morts, ils n’en feront rien. » (Le texte est récité en anglais dans le film.)

- Enfant allemand : «  Nous avons un seul et même ennemi qui creuse la tombe de notre patrie. Son cœur est plein de haine, de fiel et d’envie. Nous avons un seul et même ennemi. Le scélérat lève sa main meurtrière. Son nom tu le connais, c’est l’Angleterre. » (Le texte est récité en allemand dans le film.)

 Transkription des Textes : 
· Französisches Kind: „Kind, sieh dir auf diesen Karten den schwarzen Punkt an, der entfernt werden muss. Mit deinen kleinen Fingern beseitigst Du ihn, zeichnest ihn besser in rot ein. Später, was Dir das Schicksal auch ringt, versprich mir, dorthin zu gehen, um die Kinder des Elsass zu suchen, die uns ihre kleinen Arme entgegenstrecken. Mögen in unserem geliebten Frankreich die grünen Palmzweige der Hoffnung durch Dich, mein liebes Kind, erblühen. Wachse, wachse, Frankreich erwartet dich.“  (Der Text wird auf Französisch gesprochen)

· Englisches Kind: „Um von der Karte jede Spur von Deutschland und den Hunnen auszulöschen, müssen wir diese Rasse vernichten, ohne einen Einzigen zu verschonen. Seid taub gegenüber den Tränen der Kinder. Tötet alle, auch die Frauen. Wenn nicht, werden sie sich eines Tages erheben, während sie tot sie nichts mehr machen werden.“( Der Text wird auf Englisch gesprochen)

·  Deutsches Kind: „Wir haben einen und denselben Feind, der das Grab für unser Vaterland schaufelt. Sein Herz ist voller Hass, Galle und Neid.Wir haben einen einzigen Feind. Der Schurke erhebt seine Mörderhand. Du kennst seinen Namen: Es ist England. “ (Der Text wird auf Deutsch gesprochen)
Questions proposées aux élèves en classe :

      1- Datez le document. Justifier votre réponse. Quel est le contexte historique ?

      2- Quels sont les points communs / les différences des trois leçons

      3- Quelles peuvent être les conséquences de ce type d’enseignement ?

Einige Aufgaben und Fragestellungen für die Schüler im Unterricht :

1. Datieren Sie die Quelle. Begründen Sie ihre Antwort. Was ist der historische Kontext?
2. Was sind Gemeinsamkeiten / Unterschiede in den drei Buchtexte?

3. Was könnten Folgen dieser Art von Unterricht sein?



